Scrivener’s
Annotated Greek
New Testament



Scrivener's
Annotated Greek
New Testament

BEING THE ExACT GREEK
TEXTUS RECEPTUS THAT UNDERLIES
THE KING JAMES BIBLE

by the late

Dr. Frederick H. A. Scrivener
Showing the E.R.V. 1881 / Westcott and Hort
Erroneous Departures from the Textus Receptus

DEAN BURGON SOCIETY PRESS
Box:34
Collingswood, New Jersey 08108, U.S.A.
December, 1999

DBSI670
ISBN 1-888328-05-3



Published by

The Dean Burgen Soeiety Press
Box354 A
£81.Ungswood, New ¢ersey OBIN
tr.SA.-
Phone: 158-854-4452; FAX: 2484
E-Mail: DBS@DeanBurgonSoclety.org
WebPage: www.DeanBurgonSociety.org

December, 1999

Copyright, 1999
All Rights Reserved

DBS1670
ISBN 13: 978-1-8883-2805-9




Publisher’s Foreword

The Publisher. This book, Scrivener’s Annotated Greek New
Testament, is published by the Dean Burgon Society, Incorporated (DBS).
The Society takes its name from Dean John William Burgon (1813-1888),
a conservative Anglican clergyman. The DBS is recognized by the LR.S.
as a non-profit, tax exempt organization. All contributions are tax
deductible. The Society’s main purpose is stated in its slogan, “IN
DEFENSE OF TRADITIONAL BIBLE TEXTS.” The DBS was
founded in 1978. Since then it has held an annual two-day conference in
the United States and Canada. During this time, many excellent messages
defending the King James Bible and its underlying Hebrew and Greek
texts have been presented. The messages are available in three forms: (1)
video cassettes; (2) audio cassettes; and (3) the printed message books.
For information on receiving any of the above, plus a copy of the “THE
ARTICLES OF FAITH AND ORGANIZATION” of the Dean Burgon
Society, please write or phone the office at 856-854-4452. You may use
your CREDIT CARD if you wish. You may also send your order by
FAX at 856-854-2464.

The Dean Burgon News. The Society has a paper called The
Dean Burgon News. It comes out from time to time, as the Lord provides
the time and the funds. On its first page the DBS News states:

“The DEAN BURGON SOCIETY, INCORPORATED proudly

takes its name in honor of John William Burgon (1813-1888),

the Dean of Chichester in England, whose tireless and

accurate scholarship and contribution in the area of New

Testament Textual Criticism; whose defense of the Traditional

Greek Text against its many enemies; and whose firm belief in

the verbal inspiration and inerrancy of the Bible, we believe,

have all been unsurpassed either before or since his time!”’

Other Books Published by The Dean Burgon Society.
The DEAN BURGON SOCIETY, INCORPORATED has published
seven other books. Here is a list of these books:

1. A Guide to the Textual Criticism of the New Testament, 162
pp., by Edward Miller, perfect bound book for a gift of $7.00.

2.  The Last Twelve Verses of Mark, 400 pp., by Dean John W.
Burgon, perfect bound book for a gift of $15.00.

3. The Revision Revised, 640 pp., by Dean Burgon, hardback for
a gift of $25.00.

4.  The Traditional Text of the Holy Gospels, 384 pp., by Dean
Burgon, hardback book for a gift of $16.00.

5.  Causes of Corruption of the Holy Gospels, 360 pp., by Dean
Burgon, hardback for a gift of $15.00.

6. Inspiration and Interpretation, 523 pp., by Dean Burgon,
hardback book for a gift of $25.00.

7. Forever Settled, 320 pp., by Dr. Jack Moorman, hardback



book for a gift of $20.00.
Please add $5.00 or 15% (whichever is greater) for shipping & handling
for any of the above books. You may phone our DBS office to find out
the exact cost of shipping and handling to your location.

The Importance of Scrivener’s Annotated Greek New

Testament. 1 have taken a personal delight and great satisfaction in the
reprinting of Dr. Frederick H. A. Scrivener’s Annotated Greek New
Testament. This text was first mentioned to me by Dr. M. James
Hollowood in the 1980's. We made copies of this text for many years in
copy-machine format for those who wanted to make use of it to compare
the New Testaments in the various languages of the world. This present
edition will increase its usefulness and clarity. I gave a copy to Pastor J.
Paul Reno to check for errors in various Spanish Bibles. He could see
from this Greek text the exact words that have been changed because of
this false basic Greek text used by most of the new versions throughout
the world. You can use this Annotated Greek New Testament in the same
way. It was he who recommended to our Dean Burgon Society
Publications Committee that we reprint it and distribute it widely.

We believe that Scrivener’s Greek Text which underlies our King
James Bible is the closest to the original New Testament. We also believe
that the changes made by the English Revised Version of 1881 (following
the Greek text of Bishop B. F. Westcott and Professor F. J. A. Hort) were
derived basically from manuscripts “B” (Vatican) and “Aleph” (Sinai).
These are two of the worst Greek manuscripts that ever saw the light of
day. Ihave counted 5,604 places where Westcott and Hort’s false Greek
text has changed the Textus Receptus. The BOLD TYPE shows these

. The footnotes show the_actual changes that were made.
I found a total of 9,970 Greek words in these footnotes that Westcott and
Hort changed by addition, subtraction, or in some other way.

Future Reprints. As funds and time permit, the DEAN
BURGON SOCIETY hopes to publish other books to further its purpose
“IN DEFENSE OF TRADITIONAL BIBLE TEXTS.”

Sincerely for God’s Written Words,

.4. W e

DAW/w Pastor D. A. Waite, Th.D., Ph.D.
President, THE DEAN BURGON SOCIETY

The
Dean Burgon

Society

In Defense of Traditional Bible Texts
Box 354

Collingswood, NJ 08108, U.S.A.
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PREFACE.

THE special design of this volume is to place
clearly before the reader the variations from the
Greek text represented by the Authorised Version
of the New Testament which have been embodied
in the Revised Version. One of the Rules laid
down for the guidance of the Revisers by a Com-
mittee appointed by the Convocation of Canterbury
was to the effect “that, when the Text adopted
“differs from that from which the Authorised
“Version was made, the alteration be indicated
“in the margin.” As it was found that a literal
observance of this direction would often crowd and
obscure the margin of the Revised Version, the
Revisers judged that its purpose might be better
carried out in another manner. They therefore
communicated to the Oxford and Cambridge Uni-
versity Presses a full and carefully corrected list of
the readings adopted which are at variance with
the readings “ presumed to underlie the Authorised
“Version,” in order that they might be published
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vi PREFACE.

independently in some shape or other. The Uni-
versity Presses have accordingly undertaken to
print them in connexion with complete Greek
texts of the New Testament. The responsibility
of the Revisers does not of course extend beyond
the list which they have furnished.

The form here chosen has been thought by the
Syndics of the Cambridge University Press to be
at once the most convenient in itself, and the best
fitted for giving a true representation of the Re-
visers’ work. In their Preface the Revisers explain
that it did not fall within their province to con-
struct a continuous and complete Greek text.
Wherever a variation in the Greek was of such a
nature that it could properly affect the English
rendering, they had to decide between the com-
peting readings: but in most other cases they
refrained from spending time on work not needed
for the purposes of an English translation. It was
therefore impossible to print a continuous Greek
text which should include the readings certified
as adopted by the Revisers, without borrowing all
the intervening portions from some printed text
which had not undergone their revision, and in
which, to judge by analogy, they would doubtless
have found many readings to disapprove. It is
true that all variations in this unrevised part of
the text must from the nature of the case be com-
paratively unimportant: but they include many
differences of order and grammatical form expres-
sive of shades and modifications of meaning which



PREFACE. vii

no careful reader would neglect in studying the
Greek original. The Cambridge Press has there-
fore judged it best to set the readings actually
adopted by the Revisers at the foot of the page,
and to keep the continuous text consistent through-
out by making it so far as was possible uniformly
representative of the Authorised Version. The
publication of an edition formed on this plan ap-
peared to be all the more desirable, inasmuch as
the Authorised Version was not a translation of
any one Greek text then in existence, and no
Greek text intended to reproduce in any way the
-original of the Authorised Version has ever been
printed.

In considering what text had the best right to
be regarded as “the text presumed to underlie the
“ Authorised Version,” it was necessary to take into
account the composite nature of the Authorised
Version, as due to successive revisions of Tyndale’s
translation. Tyndale himself followed the second
and third editions of Erasmus’s Greek text (15109,
1522). In the revisions of his translation previous
to 1611 a partial use was made of other texts; of
which ultimately the most influential were the
various editions of Beza from 1560 to 1598, if indeed
his Latin version of 1556 should not be included.
Between 1508 and 1611 no important edition ap-
peared; so that Beza’s fifth and last text of 1598
was more likely than any other to be in the hands
of King James’s revisers, and to be accepted by
them as the best standard within their reach. It
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is moreover found on comparison to agree more
closely with the Authorised Version than any other
‘Greek text; and accordingly it has been adopted
by the Cambridge Press as the primary authority.
There are however many places in which the
Authorised Version is at variance with Beza's text;
chiefly because it retains language inherited from
Tyndale or his successors, which had been founded
on the text of other Greek editions. In these cases
it is often doubtful how far the revisers of 1611 de-
liberately preferred a different Greek reading; for
their attention was not specially directed to textual
variations, and they might not have thought it neces-
sary to weed out every rendering inconsistent with
Beza’s text, which might linger among the older
and unchanged portions of the version. On the
other hand some of the readings followed, though
discrepant from Beza’s text, may have seemed to be
in a manner sanctioned by him, as he had spoken
favourably of them in his notes; and others may
have been adopted on independent grounds. These
uncertainties do not however affect the present edi-
tion, in which the different elements that ‘actually
make up the Greek basis of the Authorised Ver-
sion have an equal right to find a place. Wherever
therefore the Authorised renderings agree with other
Greek readings which might naturally be known
through printed editions to the revisers of 1611 or
their predecessors, Beza’s reading has been dis-
placed from the text in favour of the more truly re-
presentative reading, the variation from Beza being
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indicated by *. It was manifestly necessary to
accept only Greek authority, though in some places
the Authorised Version corresponds but loosely
with any form of the Greek original, while it
exactly follows the Latin Vulgate. All variations
from Beza’s text of 1598, in number about 190, are
set down in an Appendix at the end of the
volume, together with the authorities on which
they respectively rest.

Wherever a Greek reading adopted for the
Revised Version differs from the presumed Greek
original of the Authorised Version, the reading
WT)ich it is intended to displace is printed in the
text in a thicker type, with a numerical reference
to the reading substituted by the Revisers, which
bears the same numeral at the foot of the pages.
Alternative readings are given in the margin by the
Revisers in places “in which, for the present, it
“would not” in their judgement “be safe to accept
“one reading to the absolute exclusion of others,”
provided that the differences seemed to be of
sufficient interest or importance to deserve notice.
These alternative readings, which are more than 400
in number, are distinguished by the notation Marg.
or marg. In the Revised Version itself the mar-
ginal notes in which a secondary authority is thus
given to readings not adopted in the text almost
always take the form of statements of evidence,
and the amount of evidence in each instance is to
a certain extent specified in general terms. No
attempt however has in most cases been made to
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express differences in the nature or the amount of
this authority in the record of marginal readings
at the foot of the page. For such details the
reader will naturally turn to the margin of the
Revised Version itself.

The punctuation has proved a source of much
anxiety. The Authorised Version as it was origin-
ally printed in 1611, rather than as it appears in
any later edition, has been taken as a primary
guide. [Exact reproduction of the English punctu-
ation in the Greek text was however precluded by
the differences of grammatical structure between
the two languages. It was moreover desirable to
punctuate in a manner not inconsistent with the
punctuation of the Revised Version, wherever this
could be done without inconvenience, as punctua-
tion does not strictly belong to textual variation.
Where however the difference of punctuation
between the two Versions is incompatible with
identical punctuation in the Greek, the stops proper
for the Authorised Version are given in the text,
with a numerical reference, without change of type,
to the other method set forth in the foot-notes.
Mere changes in punctuation, not consequent on
change of reading, are discriminated from the rest
by being set within marks of parenthesis () at the
foot of the page. The notes that thus refer ex-
clusively to stops are about 157.

The paragraphs into which the body of the
Greek text is here divided are those of the Revised
Version, the numerals relating to chapters and
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verses being banished to the margin. The marks
which indicate the beginning of paragraphs in the
Authorised Version do not seem to have been
inserted with much care,.and cease altogether
after Acts xx. 36: nor would it have been expe-
dient to create paragraphs in accordance with the
traditional chapters. Manifest errors of the press,
which often occur in Beza’s New Testament of
1598, have been silently corrected. In all other
respects not mentioned already that standard has
been closely abided by, save only that, in accord-
ance with modern usage, the recitative év¢ has
not been represented as part of the speech or
quotation which it introduces, and the aspirated
forms avTod, avTe, avTéy, &c. have been discarded.
In a very few words (e.g. papyapitar) the more
recent and proper accentuation has been followed.
Lastly, where Beza has been inconsistent, the form
which appeared the better of the two has been
retained consistently : as vpdaiios not vnpakeos,
ovkére not ovk érti, éfavtis not €€ avrys, va T( not
Wwati, but Ta viv not Taviv, Sia mavros not dia-
TavTes, To0T €oTi not TouTéoTe.

TTACATPAPHOEOTINEYCTOCKAIQPEAIMOC.

F. H. A. S,

Christmas, 1880.
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